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جان میئِدا، گرافیست، هنرمند تصویرگر و مهندس کامپیوتر، استاد دانشگاه ام‌آی‌تی، 
و بنیان‌گذار کنسرسیوم سیمپلیسیتی در ام‌آی‌تی مدیالب است. دیدن وب‌سایتش را 
به شما پیشنهاد می‌کنم. زمانی که کتاب بیت‌شهر از ویلیام ج. میچل فقید را ترجمه 
می‌کردم، با کتاب‌هایش آشــنا شدم. گمان می‌کنم که به‌شدت به سادگی نیازمندیم؛ 

در طراحی، مدیریت، زندگی روزمره و اندیشیدن.

ادبیــات این کتاب از جنس عمومی ادبیات روایی انتشــارات ام‌آی‌تی اســت: ســاده، 
روشن، با اشارات بی‌شمار به موضوعات نیامده در نوشتار و به همراه لحنی شخصی، 
با طنزپردازی رندانه و هوشمندانه. در برگردان این کتاب تلاش شد تا لحن نویسنده 
نیــز بــه فارســی برگردانده شــود و البته که بتوان بــر پایه‌ی آهنگ واژگان در فارســی و 
حافظه‌ی جمعی مخاطب ایرانی، واژگان برآمده از مختصرنویسی انگلیسیِ نویسنده، 
در قالبی فارســی ارائه شــوند. برگردان این کتاب به فارســی، حاصــل مراقبه‌ی دوران 
کووید19 بود! ترجمه‌ای از این کتاب را بعدتر در بازار نشر دیدم؛ به قول جناب مولانا: 

ز ترجیع این غزل را ترجمان کن
ح و بیان کن به نوعی دیگرش شر

چنــد ســال پیــش، قــرار بود ایــن ترجمه بــا مرتضی‌خان محلاتی انجام شــود که ســرو 
روان، از بر ما رفت. یادش روشن بواد.

علی شامس، شیراز، آبان 1403

پیشگفتار 





من شاهد روند ایمیل‌دار شدن دو دخترم بوده‌ام. ابتدا چند قطره‌ داده میان خودشان 
مبادله می‌شد. کم‌کم با پیوستن دوستانشان به جمع دو نفره‌شان، قطره‌ها به چکه 

و الآن به سیلابی از عکس‌ها و لینک‌ها و... مبدل شده‌ است.

کس‌شان  خیلی تلاش کردم تا مانع میل مهارناپذیرشان برای چک کردن دائمی ایمیل‌با
شــوم. بــه آن‌هــا گفتــم: »وقتــی بزرگ‌تــر شــوید، فرصــت شــنا در اقیانوس اطلاعــات را 
گر حرفه‌ای دنیای اطلاعات  خواهید داشــت. عقب بایســتید!...«، من که خود را شــنا
می‌دانم هم مطمئن نیستم بتوانم سرم را بیرون از آب نگه دارم. در این احساس تنها 
نیســتم و مطمئنم بی‌شــمارانی مانند من در دریای اطلاعات و ایمیل‌ها در حال غرق 

شدن هستند. اما به‌هر‌حال نسبت به دخترانم احساس مسئولیت می‌کنم.

نخســتین تجربه‌ی هنریِ کامپیوتری من اختراع گرافیک‌های دینامیکی‌ســت که در 
وب‌سایت‌ها می‌بینید. همان گرافیک‌های مزاحمی که هر جای صفحه در حال ورجه 
و وورجه‌اند و نمی‌گذارند روی کارتان تمرکز کنید. معذرت! کار من هست! من مسئول 
ایجاد این شلوغ‌بازی هستم! واقعاً متأسفم و کاش می‌توانستم این خبط را جبران کنم. 

دستیابی به سادگی، به مأموریتی شخصی برای من و مرکز پژوهشی دانشگاهی‌ام در 
اِم‌آی‌تی بدل شد. من قلمروهای طراحی، فناوری و کسب‌وکار را، هم از دیدگاه استاد 

دانشگاه و هم از دیدگاه کاربر و مصرف‌کننده، با هم ممزوج کرده‌ام.

کیزگی سادگی=پا
گرفته، تا آنجا که احساس خفگی می‌کنیم تکنولوژی، زندگی ما را فرا




